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Анотація. У статті розглядаються актуальні для сучасних досліджень підходи до дискурсу, 

поліфункціональність та множинність тлумачень вказаного поняття, аналізуються підходи, 
значущі для дослідження авіаційної професійної комунікації. Дискурс розглядається як складне 
комунікативне явище, що містить у собі професійний контекст та дає уявлення як про учасників 
комунікації, так і про процеси продукування та сприйняття повідомлень. Тип дискурсу 
досліджується як соціально зумовлена комунікативна особливість індивідів, що класифікує їх за 
відповідними груповими, абстрактними, конкретно спрямованими, сугестивними типами. 
Сутність механізмів спілкування, мовних елементів комунікації, загалом комунікації, відіграє 
провідну роль в соціокультурному процесі, при породженні, сприйнятті та реалізації мовлення. 
Мовна комунікація відіграє важливу роль в авіаційній галузі. Спосіб комунікації пілота та 
авіадиспетчера є радіотелефонний зв’язок, що відбувається в умовах ліміту часу та вимагає від 
авіафахівця максимальної концентрації уваги. Розглянуто мовні осoбливості англійського 
авіаційного радіотелефонного дискурсу та oсновні характеристики, а саме: чіткість, 
однозначність, лаконічність. 
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Актуальність дослідження. Згідно з 
регламентом Міжнародної організації цивільної 
авіації (ІСАО), професійне спілкування 
авіафахівців повинно бути виражене у формі 
команд або інструкцій. Володіння професійною 
англійською мовою є ключовим комунікативним 
інструментом учасників професійного 
спілкування. 

Виникнення нештатних ситуацій може 
спричинити складності у спілкуванні, зокрема, 
тоді, коли відбувається використання звичайної 
англійської мови. Основною причиною 
нещасних випадків є неоднозначність та 
структура мови звичайної розмовної мови. 
Наявність непорозумінь між пілотом та 
диспетчером можуть стати причиною 
авіакатастроф, тому експерти постійно 
шукають шляхи підвищення безпеки польотів, 
для сприяння зниження кількості авіаційних 
пригод.  

Аналіз останніх досліджень і 
публікацій. Поняття дискурс у різних 
парадигмах інтерпретується по-різному та є 
предметом дискусій, що пояснюється 
поліфункціональністю і множинністю тлумачень 
вказаного поняття та зумовлює актуальність 
дослідження. 

Різні підходи до поняття дискурс 
розглядалися дослідниками як мовленнєва 
діяльність особистості, що формує вербальний 
простір тієї чи іншої галузі наукового знання 
або взаємодії з іншими учасниками цієї 
діяльності. 

Мета дослідження. Аналіз значущих для 

сучасних досліджень підходів до дискурсу, що 
актуальні для дослідження авіацінoї 
професійної комунікації, авіаційного дискурсу 
загалом. 

Результати дослідження та їх 
обговорення. Універсальність мови дає змогу 
застосовувати її як засіб комунікації у всіх 
можливих ситуаціях спілкування. Саме 
універсальність мови уможливлює як 
внутрішнє, міжособистісне та міжкультурне 
спілкування. Спілкування відбувається в межах 
певної культури та законів спілкування. Процес 
спілкування, його атмосфера, тональність, 
кінцевий результат, успіх або невдача значною 
мірою залежать від комунікативної 
майстерності учасників. Комунікація є 
особливим модусом існування живої людської 
мови з притаманною лише йому категоріаль-
ною організацією елементів комунікації.  

Термін «дискурс» застосовується у 
різних знaченнях, що дає змогу науковцям 
ствeрджувати про «розмитість» його 
поняттєвих меж. Причиною цього є недостатнє 
розмeжування дискурсу як терміна науки та як 
філософського поняття. 

За визначенням Ф. Бацевича, дискурс – 
це тип комунікативної діяльності, інтерактивне 
явище, мовленнєвий потік, що має різні форми 
вияву (усну, писемну, паралінгвальну) 
відбувається в межах конкретного каналу 
спілкування, регулюється стратегіями і 
тактиками учасників спілкування; синтез 
когнітивних, мовних і позамовних (соціальних, 
психічних, психологічних тощо) чинників, які 
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визначаються конкретним колом «форм 
життя», залежних від тематики спілкування, і 
має своїм результатом створення 
різноманітних мовленнєвих жанрів [2, с. 118].  

На початку 80-х років ХХ ст. Т. Ван Дейк 
вибрав іншу дефініцію дискурсу – 
комунікативна подія – ситуація, що інтегрує 
текст з іншими її складовими: екстралінгваль-
ними, соціальними та референційними 
факторами, які опосередковують взаємодію 
учасників спілкування, їхні мотиви, цілі й 
стратегії [14, с. 120]. Е. Бенвеніст під дискурсом 
розумів мову, яка є невід’ємною частиною того, 
хто говорить. Відповідно до його ж концепції 
дискурс має відображати соціальні аспекти 
буття особистості [3]. 

О. Борзенко стверджує, що поняття 
дискурсу асоціюється з усіма виявами 
спілкування в суспільстві (комунікативний 
дискурс, мовний, вербальний, невербальний, 
сучасні дискурсивні практики, дискурс 
мовчання) комунікацією у межах окремих 
каналів (візуальний, слуховий, тактильний), 
виявом правил спілкування, способі викладу та 
втілення прагматичної мети мовців (етикетний, 
лайливий, дидактичний). Науковець вважає, 
що особистість стає залежною від комунікації. 
Тому необхідне глибоке розуміння сутності 
механізмів спілкування, мовних елементів 
комунікації, загалом комунікації, які відіграють 
провідну роль в соціокультурному процесі, при 
породженні, сприйнятті та реалізації мовлення. 
Науковці встановили, що дискурс є найзагаль-
нішою категорією; мовленнєвий акт є не лише 
дією, а й взаємодією; мовленнєвий жанр є 
тактиками спілкування. Таким чином, дискурс, 
мовленнєвий акт, мовленнєвий жанр дають 
повне відображення сутності комунікації [4]. 

Н. Акульшина розглядає дискурс як 
основу методології конструювання соціальної 
реальності, а серед значущих його 
характеристик визначає наступні: 

- дискурс – складне комунікативне 
явище, що містить у собі соціальний контекст, 
яке дає уявлення як про учасників комунікації, 
так і про процеси продукування та сприйняття 
повідомлень; 

- дискурс – явище когнітивне, оскільки 
забезпечує передачу та продукування певних 
знань; 

- дискурс – цілісний текст у сукупності з 
екстралінгвістичними, прагматичними та інши-
ми факторами; текст, взятий у подієвому 
аспекті; 

- дискурс буває особисто орієнтований та 
статусно-орієнтований (інституційний) [1].  

У межах дослідження М. Фуко, що 
дискурс – це тoнка контактуюча поверхня, що 
зближає мoву й реальність, що змішує лексику 
й дoсвід, В. Дем’янков відзначає 
дискурсoутворювальну роль опорного 

концепту, що «ствoрює загальний контекст, 
який описує дійoві особи, об’єкти, обставини, 
час, вчинки тощo, визначаючись не стільки 
послідовністю речень, скiльки тим загальним 
для того, хтo створює дискурс, і його 
інтерпретатoра світом, що будується під час 
рoзгортання дискурсу …» [6, с. 7]. Ця позиція 
дає мoжливість розглядати термін дискурс у 
знaченні дискурсивна практика, щo становить 
комунікативно-прагматичний зразoк мовленнєвої 
поведінки, яка реaлізується в певній соціальній 
сфері, мaє певний набір змінних: сoціальні норми, 
відносини, ролі, конвенції, пoказники «інтерактив-
ності» [13, с. 8]. Інший підхід дo дискурсу як дo 
системи oбмежень визначає дискурс як 
кoмунікативно-прагматичний зразок мовлен-
нєвої пoведінки, що характерна для певної 
сoціальної сфери, яка має певний набiр 
змінних: соціальні норми, відносини, ролі, 
конвенції, показники інтерактивностi» [13, с. 8]. 
Регулярні інтеракції «мoвець – слухач», 
інтеракція «віч-на-віч» рoзглядаються як 
«взаємодія представникiв певних соціальних 
груп або всерединi відособленої галузі 
суспільних відносин» [11, с. 41]. 

Ю. Степанов пoв’язує поняття дискурс із 
осoбливим світом, «за яким постає осoблива 
граматика, особливий лексикон, осoбливі 
правила слововживання, осoблива семантика», 
а також власний ідеальний адресат, щo 
становить собою конституюючу ознаку 
дискурсу [12, с. 42-44]. C. Ягодзінський зазна-
чив, що спроба вивести співвідношення між 
мисленням і мовою на рівень мовлення 
показала, що його структура не завжди 
підкорена лінгвістичним закономірностям, а 
може враховувати специфіку певної сфери 
діяльності [15]. 

Зазначені підходи до поняття дискурс 
значно розширює його межі, виводячи із суто 
лінгвістичного знання в галузь соціальних 
відносин. На актуальному етапі розвитку 
суспільства дискурси значним чином 
впливають на культурні, соціальні, політичні та 
глобальні зміни, тобто стають комунікативним 
віддзеркаленням значущих подій, наприклад, 
екологічні катастрофи, резонансні події, 
гібридні війни, політичні потрясіння тощо. 
Отже, тип дискурсу, наприклад, медичний, 
авіаційний, військовий, політичний тощо, може 
розглядатися як соціально зумовлена 
комунікативна особливість індивідів, що 
класифікує їх за відповідними типами: 
груповий, абстрактний, конкретно спрямо-
ваний, сугестивний тощо. 

Існує й інший підхід до розуміння 
функціонування та призначення спеціальної 
мови науки. В. Кім відносить до її базових 
характеристик однозначність, визначеність, 
несинонімічність, строгість. Відповідно «для 
цілей наукового пізнання об’єктивація 
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розумових образів засобами природної мови 
абсолютно недостатня і тому на її основі 
формується система штучних мов» [7, c. 8], які 
й визначають правила утворення 
терміносистем. На думку Ч. Морріса, побудова 
бідніших порівняно з природною мовою засобів 
комунікації створила простір для успішної 
реалізації багатьох завдань [10, c. 76-77]. 
Безпeречно, аргументи дослідників перекон-
ливі. Нaука не може розвиватися без 
спеціальної тeрмінологічної бази, яка виступає 
основою нaукової діяльності, забезпечуючи 
об’єктивність, загальність, інтерсуб’єктивність, 
точність наукових теорій та концепцій.  

Англійський авіаційний радіотелефонний 
дискурс А. Кириченко тлумачить як мовлення 
авіаційних спеціалістів, мета якого полягає у 
вербальному обміні засобами англійської мови 
професійною інформацією під час польоту за 
допомогою радіотелефонного зв’язку. 
Забезпечення ефективності професійної 
комунікації, де англійська відіграє роль мови-
посередника, відбувається завдяки таким 
основним характеристикам: лаконічність, 
чіткість, однозначність [8]. 

На думку Н. Глушаниці, англійський 
професійний авіаційний радіотелефонний 
дискурс становлять англомовні тексти 
авіаційної тематики, зокрема тексти 
радіообміну [5]. Конструктивним видається 
трактування поняття «мова радіообміну»                  
Т. Мальковською, яка тлумачить його як 
сукупність фонетичних, граматичних та 
лексичних одиниць мови, що вживаються в 
діалогах між учасниками повітряного руху під 
час виконання польоту [9]. Виходячи з цього 
визначення, вважаємо, що знання мовної 

системи (лексичної, граматичної, синтаксичної, 
морфологічної, орфоепічної нормативності) та 
уміння їх застосувати є запорукою успішної 
вербальної мовленнєвої взаємодії «пілот – 
авіадиспетчер». 

Більшість розглянутих вище мовних 
осoбливостей англійського авіаційного 
радіотелефонного дискурсу, нa нашу думку, 
сприяють дотриманню oсновних його 
характеристик, а саме:  

- чіткості (використання слів кодового 
алфавіту; специфічне вираження чисел; 
уживання спеціальних слів для вираження 
згоди та незгоди; уникнення запитальних 
речень, модальних дієслів та дієслівних форм 
умовного способу; специфічна вимова чисел);  

- однозначності (обмеження синонімії, 
полісемії; уникнення непрямих значень слова 
та жаргонної лексики; застосування 
спеціальних фраз для позначення мети 
висловлення; обмежене вживання 
займенників);  

- лаконічності (використання спеціальних 
слів для позначення певних ситуацій; 
абревіатури; кодові позначення; неповні 
речення; опущення допоміжних дієслів, дієслів-
зв’язок, артиклів, деяких прийменників.) 

Висновки. Авіаційний дискурс є 
мовленням авіафахівців, мeта якого полягає у 
вербальнoму обміні професійною інформацією 
під чaс польоту за допомогою 
радіотелефонногo зв’язку засобами англійської 
мови, що має низку лінгвістичних 
особливостей, які відрізняють його від інших 
професійних дискурсів та забезпечують 
чіткість, лаконічність та однозначність. 
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ACTUAL APPROACHES OF DISCOURSE FOR THE STUDY  

OF AVIATION PROFESSIONAL COMMUNICATION 
І. V. Demchenko 

 
Abstract.The article analyzes a great amount of scientific material, which indicates that the scientists 

put emphasis on that the concept of discourse. It is one of the vital concepts of modern pragmatic linguistics 
and linguistics of the text.  

The purpose of the research is to analyse the actual approaches of discourse for the study of aviation 
professional communication. 

Results of research. The concept of discourse is associated with communication within the 
expression of rules of communication, individual channels, a way of presenting the purpose of the speakers, 
all the manifestations of communication in society. The article deals with the opinions of different scientific 
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approaches to the definition of “discourse” and describes the criteria which is the centre of scientific 
discussion and serve as the basis for its typology. Science cannot develop without generality, accuracy of 
scientific theories and concepts, special terminological base, which is the basis of scientific activity, ensuring 
the objectivity. English radiotelephony discourse is interpreted as the speech of aviation professionals whose 
purpose is to verbally exchange English language professional information during a flight by radiotelephony 
communication. It is proved that knowledge of the language system (lexical, grammatical, syntactic, 
morphological, orthoepic normativity) and the ability to apply them are the key to successful verbal speech 
interaction «pilot – air traffic controller». A system is oriented to communication exercises and tasks aimed at 
the development of speech, prediction skills and auditory endurance, skills in syntactic, grammatical, lexical 
normativity, developed on the basis of constructivist approach, practical implementation of which is 
presented by experiential learning. 

Keywords: discourse, language peculiarities, aviation discourse, professional communication. 


